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Proces edukacji w zroznicowanym Kulturowo srodowisku uczelni wyzszej
stawia przed nami szereg problemow. Pragne zwrdci¢ uwage na dwa z nich:

1. Jezyk przekazu wiedzy. Jezyk narodowy z jednej strony jest
najlepszym sposobem wypowiadania si¢ czlonkow narodu, poniewaz odwotuje
si¢ do znakow, symboli 1 metafor, czytelnych dla wszystkich jego przedstawicieli,
co jest najlepszym sposobem informowania o postgpach wiedzy. Ten sposob
jednak ,zamyka” nauke, ogranicza doptyw informacji do obszaréw,
postugujacymi si¢ innymi jezykami. Z drugiej za$ strony, jezyk przyjety w
komunikacji miedzynarodowej, stawia w gorszej sytuacji, tych, dla ktorych nie
jest on mowa ojczysta, poniewaz nie bedg oni nigdy postugiwaé si¢ jezykiem
wyuczonym tak jak rodzimym. Pojawia si¢ zatem pytanie, na ile jest mozliwe
pelne ,,zrozumienie” w zréznicowanym kulturowo srodowisku $wiata nauki oraz
studentow.

2. Dydaktyke. Z zasady opiera si¢ na specyfice systemu edukacji
danego panstwa. Chodzi tu, miedzy innymi, o tre$ci przyswojone na
wcezesniejszych szczeblach edukacji, do ktérych, w wigkszym lub mniejszym
zakresie, odnosza sie tresci realizowane podczas studidow. W zréznicowanym
kulturowo srodowisku te podstawy mogg si¢ od siebie r6zni¢. Ponadto, zwtaszcza
w przedmiotach humanistycznych i spotecznych, historia i kultura danej
zbiorowos$ci moze mie¢ wpltyw na odmienny sposob interpretacji tych samych
faktow.
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The Process of Education in a Culturally Diverse Environment of
University

The process of education in the culturally diverse environment of academic
Institutions poses several problems. In this paper, | will focus on two of them:

1. The language as a measure of sharing knowledge. On one hand, national
language is the best way for members of a nation to express themselves. It refers
to signs, symbols and metaphors, readable by all its agents, which is the best way
to communicate the progress of knowledge. However, this way of doing science
"closes off" and restricts the flow of information to areas speaking other
languages. On the other hand, the language adopted in international
communication puts at disadvantage those who are not native speakers, because
they will never use the learned language as a first language. This raises the
question of how far it is possible to fully "understand” the culturally diverse
environment of academia.



2. Didactics. As a rule, it hinges upon the idiosyncrasies of a country's
educational system. That includes, among other things, the content assimilated at
earlier levels of education, to which, we refer to in some extent, during our studies.
In a culturally diverse environment, these fundamentals may differ from what we
assume. In addition, the history and culture of a given community can affect the
different ways in which the same phenomena are interpreted, especially in the
humanities and social sciences subject

Cmacenwk Kanemma. HaBuaabHuii mnpouec B  KYJbTYPHO
PI3HOMAHITHOMY YHIBEPCHUTETCHKOMY CepedOBHIILI.

Y Te3ax akTyali3oBaHI Taki acMmeKTH HaBYaHHSI B KYyJIbTYypHO
pI3HOMaHITHOMY CEpelOBHUII, SK MOBa Ta AWJAKTHKA. B meprmomy pakypci
MIOCTaBJICHO THUTAaHHSA NP0 TO3UTHMBHI ACHEKTH Ta OOMEXKECHHS BHUKOPHCTaHHS
0a30B0Oi MOBH KpaiHU HaBYaHHS, MOB MIKHAPOTHOTO CITUIKYBaHHS Ta 1HITUX MOB.
[To3HadeHo, MO IJISl TOJMOJIAHHS [HX JIAJIEKTUYHUX TPOTHPIY BaXKJIMBHUM €
PO3yMIHHS KYJIBTYPHO PI3HOMaHITHOT'O OCBITHHOI'O CEPEOBHIIIA.

VY apyromy acmekTi MOKa3aHo, 110 METOJIMKA BHUKJIAQJAaHHS, 3B S3KH MK
PI3HUMH PIBHSIMU OCBITH, BUMOTH JI0 HABYAJILHOTO MPOIECY PI3HATHCS B PI3HUX
KpaiHaxX. BipIr Toro, BIUIMB MOXYTh MaTd pi3Hi CyOKYIbTYpH, SIKi GOPMYIOTH
HNEeBHUM 3MICT 3aco0M 1HTepmperanii OJHUX 1 TuUX ke sBHUIL. OcolnmuBoi
3Ha4Yyl[oCTI el pakT HaOyBae B ryMaHITapHIN OCBITI.

Kaw4oBi ciaoBa: KyiabTypHE pI3HOMAHITTS, YHIBEPCHTET, MOBa,
IUIaKTHKA.

Stasieniuk Zaneta. The process of education in a culturally diverse
environment of university.

Such aspects of learning in a culturally diverse environment as language
and didactics are actualized in theses. In the first perspective, the question is raised
about the positive aspects and limitations of using the basic language of the
country of study, languages of international communication and other languages.
It is noted that to overcome these dialectical contradictions, it is important to
understand the culturally diverse educational environment.

In the second aspect, it is shown that teaching methods, connections
between different levels of education, requirements for the educational process
differ in different countries. Moreover, different subcultures can have an
influence, which form a certain content, means of interpretation of the same
phenomena. This fact is especially significant in humanitarian education.
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